Acts 21:34



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the nominative subject from the masculine plural adjective ALLOS, meaning “others.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular adjective ALLOS, meaning “others.”  Used in correlation with itself ALLOS means “some…others.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “one thing; something.”  This construction is idiomatic, meaning “now some were shouting one thing, some another Acts 19:32; 21:34.”
 

Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb EPIPHWNEW, which means “to cry out loudly; to shout.”


The imperfect tense is a durative imperfect, which describes a continuing past action.


The active voice indicates that the people in the crowd produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun OCHLOS, meaning “among the crowd” or “in the crowd.”

“Now among the crowd some were shouting one thing, some another.”
 is the negative MĒ with the genitive absolute masculine singular present deponent middle/passive participle of the verb DUNAMAI, which together mean “to not be able.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of emphasis.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the tribune) producing the action.


The participle is a temporal participle, indicating the action of the participle precedes the action of the main verb and is translated “when he was not able.”

With this genitive absolute participle we have the genitive absolute subject of the participle in the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he.”  The genitive pronoun functions as the ‘subject’ of the genitive absolute participle, which functions like a finite verb in this Greek idiom.  With this we have the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then.”  Next we have the aorist active infinitive from the verb GINWSKW, which means “to know; learn (of), ascertain, find out Mk 5:43; Lk 24:18; Acts 21:34; 22:30.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the tribune could not produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is always used after the verb DUNAMAI to complete the meaning or thought.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and adjective ASPHALĒS, which means “the certainty = the truth (in reference to ferreting out the facts) Acts 21:34; 22:30.”
  Then we have the preposition DIA plus the accusative of cause from the masculine singular article and noun THORUBOS, meaning “because of the noise, clamor; confusion, unrest, turmoil, excitement, uproar.”
  All these meanings apply somewhat equally here.
“Then when he was not able to find out the truth because of the uproar,”

 is the third person singular aorist active indicative from the verb KELEUW, which means “to order: he ordered.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that tribune produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the present passive infinitive from the verb AGW, which means “to be brought.”


The present tense is a descriptive/customary present for what is reasonably expected to occur right now.


The passive voice indicates that Paul will receive the action of being brought.


Then infinitive is an infinitive of indirect discourse, which is translated by the word “that.”

This is followed by the accusative subject of the infinitive from the personal use of the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “he” and referring to Paul.  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun PAREMBOLĒ, which means “into the barracks/headquarters of the Roman troops in Jerusalem Acts 21:34, 37; 22:24; 23:10, 16, 32.”
 

“he ordered that he be brought into the barracks.”

Acts 21:34 corrected translation
“Now among the crowd some were shouting one thing, some another.  Then when he was not able to find out the truth because of the uproar, he ordered that he be brought into the barracks.”
Explanation:
1.  “Now among the crowd some were shouting one thing, some another.”

a.  Luke continues with the scene in the court of the Gentiles after the Roman tribune arrives with his troops and arrests Paul.


b.  The tribune is trying to find out who Paul is and what he has done to incite such a riot in the temple area.


c.  The tribune probably asked Paul who he was and what he had done, but Paul was probably not able to speak because of all the blows from the beating he had received.  Therefore, the tribune then asking the people in the crowd who Paul was and what he had done.


d.  Most, if not all of these people didn’t know who Paul was, since he hadn’t lived in Jerusalem for the last twenty-two years.  So none of them could answer as to who he was.


e.  In answer to the question ‘what has he done?’ the tribune was hearing one person shout one thing and another person shout another thing, with the result that he couldn’t determine what wrong to charge Paul with.


f.  There was so much anger, confusion, shouting, and threats that the tribune couldn’t do anything in a logical, rational manner.  All the shouting and confusion from the crowd eventuated in the protection of Paul.

2.  “Then when he was not able to find out the truth because of the uproar,”

a.  The tribune kept trying to make sense out of what was going on, but couldn’t.


b.  In frustration, the tribune gave up trying to talk to the people in the crowd.  They were out of control, and he realized he would never get the truth from them.


c.  There is an important lesson here, which we can learn when dealing with emotional people.  People who are emotional, angry, hateful, and seeking vengeance are rarely truthful.  Instead of getting the truth from them, you usually get exaggeration or outright lies.  This is why judges do not permit emotional outbursts in their courtrooms.


d.  Therefore, knowing that he wasn’t going to get any facts about the situation from the crowd, the tribune had to remove the prisoner from the situation and permit things to calm down.  Then he could seek the truth of what happened.

3.  “he ordered that he be brought into the barracks.”

a.  Thus the tribune orders his men to bring Paul into the barracks, that is, into the Fortress Antonia.


b.  In order to do this the Roman soldiers have to walk Paul, who is now in chains through the court of the Gentiles to the steps that lead up to the entrance of one of the four towers of the fortress.  The entrance to the fortress had a flight of steps that went directly down into the court of the Gentiles.  The Roman soldiers take Paul to these steps, so that he can be brought into the barracks.


c.  We are not told that the Roman soldiers had to fight their way through the crowd to get to the steps but there was probably a lot of pushing and shoving, shouting and clamor, anger and threats along the way. 
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